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АННОТАЦИЯ  

РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Производственная: 

Преддипломная практика 

по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

профиль «Перевод и переводоведение» 

 
Целью преддипломной практики является совершенствование студентами 

основных приѐмов ведения научно-исследовательской работы и формирование у них 

профессионального мировоззрения в этой области в соответствии с профилем 

направления; проведение студентом заключительного этапа научного исследования по 

избранной и утвержденной на заседании кафедры тематике в соответствии с 

современными требованиями, предъявляемыми к организации и содержанию выпускной 

квалификационной работы.  

Задачи преддипломной практики: 

- овладение современными методами научного исследования, соответствующими 

профилю данного направления, при решении конкретных научно-исследовательских 

задач;   

-совершенствование умений самостоятельной научно-исследовательской 

деятельности, в т.ч.  умения проектировать, планировать научную деятельность; 

 - совершенствование умений сбора и обработки литературы по теме исследования, 

включая библиотечные и электронные ресурсы;  

-обретение опыта научной и аналитической деятельности, а также овладение 

умениями изложения полученных результатов в виде отчетов, научной работы;  

-подготовка результатов проведенного научного исследования к защите с 

использованием навыков перевода с иностранных языков, включая анализ  и 

систематизацию теоретического материала, используемого в выпускной 

квалификационной работе, обобщение и  описание экспериментальных данных в тексте 

ВКР.  

1. Место дисциплины в структуре ОПОП 

Производственная практика:  входит в цикл Б2 «Практики» и является обязательным 

разделом основной образовательной программы подготовки бакалавриата по направлению 

45.03.02 «Лингвистика», направленности (профилю) «Перевод и переводоведение».  

Производственная практика представляет собой вид учебных занятий, непосредственно 

ориентированных на профессионально-практическую подготовку обучающихся. 

Производственная практика носит обязательный характер и является составной частью 

основной образовательной программы вуза.   

Производная практика проводится в конце 8-ого семестра 4-ого курса и базируется на 

следующих предшествующих учебных дисциплинах: 

-Практический курс первого иностранного языка; 

-Практический курс перевода первого иностранного языка; 

-Практический курс второго иностранного языка 

-История и культура стран изучаемого языка; 

-Введение в теорию межкультурной коммуникации; 

-Теория перевода; 

-Лингвокультурология; 

-Дискурс; 



Министерство образования и науки РФ 

Ульяновский государственный университет 
Форма 

 Ф – Аннотация рабочей программы дисциплины   

 

Страница 2 из 2 

-Межкультурная коммуникация в сфере экономики и бизнеса; 

-Информационные технологии в лингвистике; 

-Учебная: Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков. 
 

В результате освоения предшествующих частей ОПОП для прохождения 

производственной практики необходимы следующие квалификационные требования к 

«входным» знаниям, умениям и готовностям обучающегося.  

ОК-6 владением наследием отечественной научной мысли, направленной на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач 

ОК-7 владением культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, 
постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и 
письменной речи 

ОК-11 готовностью к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и 

мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить 
пути и выбрать средства саморазвития 

ОПК-1 способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 
прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 
коммуникации для решения профессиональных задач 

ОПК-2 способностью видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает их 
значение для будущей профессиональной деятельности 

ОПК-6 владением основными способами выражения семантической, коммуникативной и 
структурной преемственности между частями высказывания - композиционными 
элементами текста 

ОПК-8 владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров 
общения 

ОПК-10 способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

ОПК-11 владением навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и 
управления информацией 

ОПК-12 способностью работать с различными носителями информации, распределенными 
базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями 

ОПК-13 способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами 
для решения лингвистических задач 

ОПК-14 владением основами современной информационной и библиографической культуры 

ОПК-15 способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их 
защиту 

ОПК-16 владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала 
исследования 

ОПК-17 способностью оценивать качество исследования в своей предметной области, 
соотносить новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 
представлять результаты собственного исследования 

ОПК-18 способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей 
профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции 

ОПК-19 владением навыками организации групповой и коллективной деятельности для 
достижения общих целей трудового коллектива 

ОПК-20 способностью решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе 
информационной и библиографической культуры с применением информационно-
лингвистических технологий и с учетом основных требований информационной 
безопасности 

ПК-7 владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания 

ПК-8 владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации 
в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях 

ПК-9 владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и 
способностью применять основные приемы перевода 

ПК-10 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической 
эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 
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ПК-11 способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе 

ПК-19 способностью работать с основными информационно-поисковыми и экспертными 
системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического 
анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки 
лексикографической информации и автоматизированного перевода, 
автоматизированными системами идентификации и верификации личности 

ПК-20 владением методами формального и когнитивного моделирования естественного языка 
и методами создания метаязыков 

ПК-21 владением основными математико-статистическими методами обработки 
лингвистической информации с учетом элементов программирования и автоматической 
обработки лингвистических корпусов 

ПК-22 владением стандартными способами решения основных типов задач в области 
лингвистического обеспечения информационных и других прикладных систем 

ПК-23 способностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 
коммуникации для решения профессиональных задач 

ПК-24 способностью выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их 
защиту 

ПК-25 владением основами современных методов научного исследования, информационной и 
библиографической культурой 

ПК-26 владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала 
исследования 

ПК-27 способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести 
новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить 
результаты собственного исследования 

 

 

2. Перечень планируемых результатов освоения дисциплины 

Индекс и наименование 

реализуемой компетенции 

Перечень планируемых результатов прохождения 

практики, соотнесенных с индикаторами достижения 

компетенций 
ОК-6…владением наследием 

отечественной научной мысли, 

направленной на решение 

общегуманитарных и 

общечеловеческих задач 

Знать: теории исторического исследования, подходы к анализу 

фактического материала; закономерности исторического 

процесса; место человека в историческом процессе, 

политической организации общества; фактический материал.   

Уметь: работать с современной научной литературой; готовить 

доклад или реферат по изучаемым проблемам; выступать с  

докладом или сообщением на семинарском занятии или 

студенческой научной конференции; работать с текстами,  

анализировать их; творчески осмысливать изучаемый материал, 

делать выводы и обобщения; применять полученные знания при 

разработке экономических и социальных проектов, 

самостоятельно мыслить, обосновывать, аргументировано 

доказывать и отстаивать личности, гражданин и патриота; 

стремиться к личностному и профессиональному развитию.  

Владеть: наследием отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач.  

  

ОК-7 владением культурой 

мышления, способностью к анализу, 

обобщению информации, постановке 

целей и выбору путей их достижения, 

владеет культурой устной и 

письменной речи 

Знать:  - логико-методологические и психологические основы 

речевого общения;  - основы аргументации, стратегии и тактики 

речевого общения; - основы культуры речи.  

Уметь:  - анализировать и обобщать информацию 

оригинального текста с целью достижения эффективной 

коммуникации; - применять теоретические знания на практике 

в процессе общения, с тем, чтобы проявить коммуникативную 

компетенцию и обеспечить взаимопонимание.  

Владеть:  - культурой устной и письменной речи; - различными 
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формами и видами устной и письменной речи в межкультурной 

коммуникации 

ОК-11 готовностью к постоянному 

саморазвитию, повышению своей 

квалификации и мастерства; 

способностью критически оценить 

свои достоинства и недостатки, 

наметить пути и выбрать средства 

саморазвития 

Знать:    - способы расширения культурного кругозора; - 

значение, роль и место информации в развитии современного 

общества; методы оценки объёма информации и скорости её 

передачи; методы поиска актуальной информации в глобальных 

компьютерных сетях; факторы повышения профессионального 

мастерства и способы саморазвития.  

Уметь: - критически оценивать вои достоинства и недостатки;  - 

определять способы и средства саморазвития.  

Владеть:  - основными методами, способами и средствами 

получения, хранения, переработки информации;  - навыками 

работы с компьютером как средством управления  

информацией; навыками  работы с оригинальными научными 

публикациями по методике; навыками самостоятельной работы, 

самоорганизации и организации выполнения поручений; - 

принципами, законами и методами для профессионального 

совершенствования и личностного роста 

ОПК-1 способностью использовать 

понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной 

лингвистики, переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для 

решения профессиональных задач 

Знать: переводческие соответствия и способы перевода 

безэквивалентных языковых единиц в изучаемой предметной 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, 

лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для 

решения профессиональных задач (знания) области, основные 

термины в области общественнополитической лексики.  

Уметь:  - применять полученные теоретические знания для 

осуществления успешной переводческой деятельности; 

вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учётом 

его смыслового наполнения, функционально-стилевой 

характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом 

цели, адресата перевода и других экстралингвистических 

факторов;  - осуществлять качественный письменный и устный 

перевод на основе комплексного учета смысловой структуры 

оригинала и с соблюдением существующих в переводящем 

языке норм построения грамотного и связного текста; 

профессионально пользоваться словарями, справочниками, 

банками данных, другими источниками информации и 

использовать их в своем переводческом самообразовании; 

оценить качество перевода.  

Владеть: способностью использовать понятийный аппарат 

философии, теоретической и прикладной лингвистики, 

переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задач 

ОПК-2способностью видеть 

междисциплинарные связи 

изучаемых дисциплин, понимает их 

значение для будущей 

профессиональной деятельности 

Знать: современные представления относительно 

функционирования фонологического компонента языка и 

речевой деятельности, ориентироваться в современных 

фонологических концепциях.  

Уметь: применять полученные теоретические знания для 

осуществления успешной переводческой деятельности.  

Владеть: способностью видеть междисциплинарные связи 

изучаемых дисциплин, понимает их значение для будущей 

профессиональной деятельности. 

ОПК-6 владением основными 

способами выражения 

семантической, коммуникативной и 

структурной преемственности между 

частями высказывания - 

композиционными элементами текста 

Знать: типы анализа художественных явлений; 

идейноэстетические программы наиболее значимых 

направлений, течений в истории литературной и 

художественной критики; преемственности между частями 

высказывания - композиционными элементами текста 

(введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми 

единствами, предложениями особенности интерпретационной 

деятельности.  

Уметь: понимать значение культурных особенностей стран 
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изучаемого языка; без подготовки довольно свободно 

участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка;  

принимать активное участие в дискуссии по знакомой 

проблеме, обосновывать и отстаивать свою точку зрения; 

писать понятные подробные сообщения по широкому кругу 

вопросов составлять документы, относящиеся к будущей 

профессиональной деятельности, личные деловые документы 

(заявление, расписку, доверенность, автобиографию, резюме, 

характеристику), частные деловые письма; подготовить и 

проводить публичное выступление, беседу, дискуссию, 

обмениваться информацией, давать оценку, выступать с 

предложениями, замечаниями; аналитически читать и грамотно 

писать.  

Владеть: основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между 

частями высказывания - композиционными элементами текста 

(введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми 

единствами, предложениями.  

  

ОПК-8 владением особенностями 

официального, нейтрального и 

неофициального регистров общения 

Знать: основные исторические процессы изменений в области 

фонетики, морфологии, в словарном составе; основные этапы 

развития китайского, немецкого и английского языка и иметь 

представление о современном китайском, немецком и 

английском языке как продукте длительного и постепенного 

развития языковых явлений предыдущих эпох; реалии, 

связанные с важнейшими политическими, экономическими, 

культурными событиями в истории страны изучаемого языка.  

Уметь: правильно перевести текст любой трудности, определяя 

грамматические явления китайского, немецкого и английского 

языка;  вести беседу с партнером на различные темы грамотно, 

без ошибок; сделать сообщение и высказать свое мнение по 

поводу любого прочитанного текста; сделать грамматический 

разбор предложения, выделив и объяснив его грамматические 

особенности; написать письмо товарищам или знакомым, не 

допуская грамматических ошибок.  

Владеть: системой лингвистических знаний, включающей в 

себя знание основных фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка, его функциональных разновидностей и особенностями 

официального, нейтрального и неофициального регистров 

общения.  

  

 

ОПК-10 способностью использовать 

этикетные формулы в устной и 

письменной коммуникации 

Знать: общеупотребительную лексику, используемую в 

ситуациях приветствия, прощания, поздравления, извинения, 

просьбы; вводные слова и конструкции, применяемые в устной 

и письменной коммуникации.  

Уметь: применять теоретические знания изучаемого языка для 

построения речевых высказываний; осуществлять иноязычную 

коммуникацию в соответствии с местом, временем, сферой 

общения, социальным статусом партнера. 

 Владеть: готовностью преодолевать влияние стереотипов и 

осуществлять межкультурный диалог в общей и 

профессиональной сферах общения; обширным активным 

вокабуляром этикетных формул; современными тенденциями 

развития деловой и приватной коммуникации 

ОПК-11 владением навыками работы 

с компьютером как средством 

получения, обработки и управления 

Знать: принцип работы современных информационных систем; 

принцип работы систем автоматизированного перевода.  

Уметь: представлять картину использования современных 
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информацией информационных технологий в лингвистике; работать с 

текстовым редактором; работать с поисковыми системами; 

работать с электронными словарями;  работать с базами данных 

в профессионально ориентированных областях перевода;  

работать с системами автоматизированного перевода и 

переводческой памятью.  

Владеть: навыками работы с компьютером как средством  

получения, обработки и управления информацией 

ОПК-12способностью работать с 

различными носителями информации, 

распределенными базами данных и 

знаний, с глобальными 

компьютерными сетями 

Знать: методику применения ориентированного поиска 

информации в справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях; послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста перевода.  

Уметь: применять основные методы, способы и средства 

получения, хранения, обработки информации, использовать 

компьютер как средство для управления информацией, в том 

числе в глобальных компьютерных сетях; соблюдать в 

профессиональной деятельности требования правовых актов в 

области защиты государственной тайны и информационной 

безопасности, обеспечивать соблюдение режима секретности; 

применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач.  

Владеть: способностью к логически-правильному мышлению, 

обобщению, анализу, критическому осмыслению информации, 

систематизации, прогнозированию, постановке 

исследовательских задач и выбору путей их решения на 

основании принципов научного познания; способностью 

проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к 

тексту.  

  

ОПК-13способностью работать с 

электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для 

решения лингвистических задач 

Знать: основные методы, способы и средства получения, 

хранения, переработки информации; сущность и значение 

информации в развитии современного общества.  

Уметь: использовать базовые данные в области 

информационных технологий в профессиональной 

деятельности.  

Владеть: навыками работы с компьютером и глобальными 

информационными сетями, а также с традиционными 

носителями информации для решения профессиональных задач; 

навыками организации самостоятельного профессионального 

трудового процесса, работы в профессиональных коллективах;  

навыками сбора и анализа научной информации при подготовке 

обзоров, аннотаций, составлении рефератов и библиографий по 

тематике проводимых исследований, п и подготовки 

презентаций и т.п.; навыками сбора и обработки языковой 

информации с использованием традиционных методов и 

современных информационных технологий, приемами 

библиографического описания.  

  

ОПК-14владением основами 

современной информационной и 

библиографической культуры 

Знать: основные методы, способы и средства получения, 

хранения, переработки информации; сущность и значение 

информации в развитии современного общества. 

Уметь: использовать базовые данные в области 

информационных технологий в профессиональной 

деятельности.  

Владеть: навыками работы с компьютером как средством 

управления информацией; навыками работы с информацией в 

глобальных компьютерных сетях.   

 

ОПК-15 способностью выдвигать Знать: теории исторического исследования;  подходы к анализу 
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гипотезы и последовательно 

развивать аргументацию в их защиту 

фактического материала; закономерности исторического 

процесса; место человека в историческом процессе, 

политической организации общества; фактический материал.  

Уметь: собирать и анализировать информацию из различных 

источников для решения профессиональных и социальных 

задач; работать с современной научной литературой; готовить 

доклад или реферат по изучаемым проблемам;     выступать  с 

докладом или сообщением на семинарском занятии или 

студенческой научной конференции; работать с текстами, 

анализировать их; творчески осмысливать изучаемый материал, 

критически анализировать литературные источники, делать 

выводы и обобщения; самостоятельно мыслить, обосновывать, 

аргументировано доказывать и отстаивать личности, 

гражданина и патриота; стремиться к личностному и 

профессиональному развитию.  

Владеть: навыками работы с компьютером как средством 

управления информацией; навыками работы с информацией в 

глобальных компьютерных сетях .  

 

ОПК-16 владением стандартными 

методиками поиска, анализа и 

обработки материала исследования 

Знать: применение методики ориентированного поиска 

информации в справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях;  послепереводческое саморедактирование 

и контрольное редактирование текста перевода.  

Уметь: применять основные методы, способы и средства 

получения, хранения, обработки информации, использовать 

компьютер как средство для управления информацией, в том 

числе в глобальных компьютерных сетях; соблюдать в 

профессиональной деятельности требования правовых актов в 

области защиты государственной тайны и информационной 

безопасности, обеспечивать соблюдение режима секретности;  

применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач.  

Владеть: способностью к логически-правильному мышлению, 

обобщению, анализу, критическому осмыслению информации, 

систематизации, прогнозированию, постановке 

исследовательских задач и выбору путей их решения на 

основании принципов научного познания.   

 

ОПК-17 способностью оценивать 

качество исследования в своей 

предметной области, соотносить 

новую информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно представлять 

результаты собственного 

исследования 

Знать: методику ориентированного поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода.  

 Уметь: применять основные методы, способы и средства 

получения, хранения, обработки информации, использовать 

компьютер как средство для управления информацией, в том 

числе в глобальных компьютерных сетях; соблюдать в 

профессиональной деятельности требования правовых актов в 

области защиты государственной тайны и информационной 

безопасности, обеспечивать соблюдение режима секретности;  

применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач. 

 Владеть: способностью к логически-правильному мышлению, 

обобщению, анализу, критическому осмыслению информации, 

систематизации, прогнозированию, постановке 

исследовательских задач и выбору путей их решения на 

основании принципов научного познания; навыками 

организации самостоятельного профессионального трудового 

процесса; представления материала собственных исследований;  

навыками сбора обработки языковой информации с 

использованием традиционных методов и современных 
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информационных технологий.  

 

ОПК-18 способностью 

ориентироваться на рынке труда и 

занятости в части, касающейся своей 

профессиональной деятельности, 

владением навыками 

экзистенциальной компетенции 

Знать: теоретические основы и закономерности 

функционирования экономики, включая переходные процессы.  

Уметь: выявлять проблемы экономического характера при 

анализе конкретных ситуаций; ориентироваться на рынке труда, 

составлять резюме, проводить собеседования и переговоры с 

потенциальным работодателем; предлагать способы их решения 

и оценивать ожидаемые результаты; выполнять  тесты разной 

степени сложности по изучаемому курсу.  

Владеть: способностью анализировать социально значимые 

явления и процессы, в том числе политического и 

экономического характера, мировоззренческие и философские 

проблемы, применять основные положения и методы 

социальных, гуманитарных и экономических наук при решении 

профессиональных задач.  

  

ОПК-19 владением навыками 

организации групповой и 

коллективной деятельности для 

достижения общих целей трудового 

коллектива 

Знать: принципы и методы работы по организации групповой и 

коллективной деятельности для достижения общих целей 

трудового коллектива. 

 Уметь: работать в коллективе, выступать с инициативой, 

принимать организационные решения и нести за них 

ответственность, быть самокритичным.  

Владеть: навыками организации групповой и коллективной 

деятельности для достижения общих целей трудового 

коллектива.   

 

ОПК-20способностью решать 

стандартные задачи 

профессиональной деятельности на 

основе информационной и 

библиографической культуры с 

применением информационно-

лингвистических технологий и с 

учетом основных требований 

информационной безопасности 

Знать: основные методы, способы и средства получения, 

хранения, переработки информации; понимать сущность и 

значение информации в развитии современного общества.  

Уметь:  использовать базовые знания в области 

информационных технологий в профессиональной 

деятельности.  

Владеть: навыками работы с компьютером как средством 

лингвистических технологий и с учетом основных требований 

информационной безопасности  

этап (умения) управления информацией; навыками работы с 

информацией в глобальных компьютерных сетях 

ПК-7 владением методикой 

предпереводческого анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного высказывания 

Знать: основы и этапы предпереводческого анализа; стилевую и 

жанровую классификацию текстов; лексико-синтаксические 

особенности различных текстов; общую информацию о тексте; 

основную идею текста и жанрово-стилевую принадлежность; 

деление текста на семантические блоки; построение 

тематических цепочек отдельных частей и всего текста; 

коммуникативную функцию текста; прогнозирование целевой 

аудитории; выявление прагматической функции текста.  

Уметь: выявить коммуникативную структуру текста; 

коммуникативный эффект и характеристики отправителя и 

реципиента; композиционную структуру текста; 

прагматическую структуру текста; определить параметры 

коммуникации и коммуникативные намерения автора; описать 

характер композиционно-речевых форм; определить 

особенности строения семантических блоков; выявить связи 

между семантическими блоками и языковые средства, которые 

их обеспечивают; владеть методикой предпереводческого 

анализа.   

Владеть: выявлением конкретных элементов текста, способных   

вызвать наибольшие трудности, подбором способов перевода 

для их преодоления; нахождением «шаблонных» текстов на 

языке оригинала и перевода, принадлежащих к тому же 
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функциональному стилю и жанру; определением возможных 

изменений в целях коммуникации по требованию заказчика 

перевода; использованием предпереводческого анализа в 

профессиональной деятельности; способностью 

совершенствовать умения и навыки в сфере 

предпереводческого анализа; способностью оценивать 

результаты собственного предпереводческого анализа и 

корректировать его для достижения наибольшей 

эффективности.  

 

ПК-8 владением методикой 

подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях 

Знать: в чем заключается подготовка к выполнению перевода в 

зависимости от его вида (письменный, устный); алгоритм   

предпереводческого анализа; различные традиционные 

источники информации, в том числе лексикографически; 

структуру справочного аппарата  книги; структуру справочно-

библиографического аппарата; типы информационно 

поисковых задач.  

Уметь: применять общие принципы составления запросов, 

применимых для большинства поисковых систем; использовать 

русские поисковые машины и системы  в целях поиска в 

области профессиональных знаний, особенно информации на 

иностранном языке; использовать различные поисковые 

системы и Internet; владееть предпереводческим анализом. 

Владеть: планированием поиска в Интернете; методикой  

всестороннего лексического анализа и обобщения искомой 

информации; способностью оценивать результаты поиска 

информации и собственного предпереводческого анализа и 

корректировать их для достижения наибольшей эффективности 

ПК-9 владением основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные 

приемы перевода 

Знать: лексические, грамматические, лексико-грамматические и 

стилистические, переводческие трансформации; понятия 

адекватности и эквивалентности; основные типы 

эквивалентности; приемы и способы достижения 

эквивалентности перевода; ученых на проблему 

переводимости/непереводимости текста; основные теории и 

классификации типов эквивалентности, изложенные в трудах 

отечественных и зарубежных ученых; различные подходы и 

классификации приемов и способов достижения 

эквивалентности перевода, предлагаемые отечественными и 

зарубежными переводоведами.  

Уметь:  определить специфику текста; выявить основную цель 

и задачи, которые преследовал автор; определить роль, которую 

играют те или иные части текста в решении этих задач и в 

достижении основной цели; определить функцию тех или иных 

частей текста и их место в логической структуре источника; 

выбрать наиболее подходящие трансформации; выполнить 

анализ перевода для выявления и исправления переводческих 

ошибок; осуществить редактирование перевода; применять 

теоретические знания в своей профессиональной деятельности, 

добиваясь в каждом конкретном случае максимально 

возможной эквивалентности в переводе.  

Владеть: понятийным аппаратом; необходимыми навыками для 

выполнения качественного перевода; стратегией перевода, 

обеспечивающей его наибольшую эквивалентность; методикой 

достижения эквивалентности перевода.  

   

ПК-10 способностью осуществлять 

письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

Знать: переводческие соответствия и способы перевода 

безэквивалентных языковых единиц в изучаемой предметной 

области, основные термины в области 

общественнополитической лексики.  

Уметь: применять полученные теоретические знания для 
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норм осуществления успешной переводческой деятельности; 

вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учётом 

его смыслового наполнения, функционально-стилевой 

характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом 

цели, адресата перевода и других экстралингвистических 

факторов; осуществлять качественный письменный и устный 

перевод на основе комплексного учета смысловой структуры 

оригинала и с соблюдением существующих в переводящем 

языке норм построения грамотного и связного текста; 

профессионально пользоваться словарями, справочниками, 

банками данных, другими источниками информации и 

использовать их в своем переводческом самообразовании; 

оценить качество перевода.  

Владеть: способностью осуществлять письменный перевод с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм.  

  

ПК-11 способностью оформлять текст 

перевода в компьютерном текстовом 

редакторе 

Знать: методику ориентированного поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

спеецифику послепереводческого саморедактирования и 

контрольного редактирование текста перевода.  

Уметь: применять основные методы, способы и средства 

получения, хранения, обработки информации, использовать 

компьютер как средство для управления информацией, в том 

числе в глобальных компьютерных сетях; соблюдать в 

профессиональной деятельности требования правовых актов в 

области защиты государственной тайны и информационной 

безопасности, обеспечивать соблюдение режима секретности;  

применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач.  

Владеть: способностью оформлять текст перевода в 

компьютерном текстовом редакторе.  

  

ПК-19способностью работать с 

основными информационно-

поисковыми и экспертными 

системами, системами представления 

знаний, синтаксического и 

морфологического анализа, 

автоматического синтеза и 

распознавания речи, обработки 

лексикографической информации и 

автоматизированного перевода, 

автоматизированными системами 

идентификации и верификации 

личности 

Знать: ценностные основы профессиональной деятельности в 

сфере образования; основные информационно-поисковые и 

экспертные системы.  

Уметь: системно анализировать и выбирать образовательные 

концепции; работать с основными информационно поисковыми 

и экспертными системами.  

Владеть: способами ориентации в профессиональных 

источниках информации; методами когнитивного и 

формального моделирования естественного языка и методами 

создания метаязыков.  

 

ПК-20 владением методами 

формального и когнитивного 

моделирования естественного языка и 

методами создания метаязыков 

Знать: основные принципы и стратегии машинной обработки 

лингвистической информации; основные принципы построения 

искусственных языков и машинных словарей, разработки 

информационных банков, построения алгоритмов обработки 

текстов.  

Уметь: осуществлять сбор, создание, хранение, 

систематизацию, анализ, распространение, интерпретацию 

текстовой информации в системе «человек – компьютер – 

человек». 

 Владеть: методами формального и когнитивного 

моделирования естественного языка методами создания 

метаязыков. 

ПК-21владением основными 

математико-статистическими 

Знать: назначение наиболее распространенных средств 

автоматизации информационной деятельности; назначение и 
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методами обработки лингвистической 

информации с учетом элементов 

программирования и автоматической 

обработки лингвистических корпусов 

виды информационных моделей, описывающих реальные 

объекты или процессы.  

Уметь: распознавать информационные процессы в различных 

учетом элементов программирования и автоматической 

обработки лингвистических корпусов этап (навыки) системах; 

использовать готовые информационные модели, оценивать их 

соответствие реальному объекту и целям моделирования.  

Владеть: методами поиска обмена информацией в глобальных и 

локальных компьютерных сетях; навыками работы с самыми 

распространенными программами, позволяющими 

автоматизировать информационную деятельность (текстовые 

редакторы графические редакторы, электронные таблицы, базы 

данных и т.д.).  

  

ПК-22владением стандартными 

способами решения основных типов 

задач в области лингвистического 

обеспечения информационных и 

других прикладных систем 

Знать: назначение наиболее распространенных средств 

автоматизации информационной деятельности; назначение и 

виды информационных моделей, описывающих реальные 

объекты или процессы.  

Уметь: распознавать информационные процессы в различных 

системах; использовать готовые информационные модели, 

оценивать их соответствие реальному объекту и целям 

моделирования.  

Владеть: методами поиска обмена информацией в глобальных и 

локальных компьютерных сетях; навыками работы с самыми 

распространенными программами, позволяющими 

автоматизировать информационную деятельность (текстовые 

редакторы графические редакторы, электронные таблицы, базы 

данных и т.д.).  

  

ПК-23способностью использовать 

понятийный аппарат философии, 

теоретической и прикладной 

лингвистики, переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации для 

решения профессиональных задач 

Знать: основные положения и концепции в области 

языкознания и лингвистического анализа текста; иметь 

представление о современном состоянии и перспективах 

развития теоретической и прикладной лингвистики, 

переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 

коммуникации.  

Уметь: собирать и анализировать языковые факты с 

использованием традиционных методов и современных 

информационных технологий; использовать понятийный 

аппарат философии и применять полученные знания в области 

языкознания, теории и истории основного изучаемого языка 

(языков), теории коммуникации и лингвистического анализа 

текста в собственной профессиональной деятельности.  

Владеть: свободно основным изучаемым языком (языками); 

основными методами и приемами анализа различных типов 

устной и письменной коммуникации  на изучаемом 

иностранном языке (языках).  

  

 

 

ПК-24 способностью выдвигать 

гипотезы и последовательно 

развивать аргументацию в их защиту 

Знать: важнейшие понятия и парадигмы современного 

естествознания; основные методы социолингвистических 

исследований.  

Уметь: собирать  и анализировать информацию из различных 

источников для решения профессиональных и социальных 

задач; ориентироваться в современных направлениях 

социолингвистических исследований в российской, восточной, 

немецкой и английской культурах, выдвинуть гипотезы и 

последовательно развивать аргументацию в их защиту.  

Владеть: навыками работы с компьютером и глобальными 

информационными сетями, а также с традиционными 

носителями информации для решения профессиональных и 
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социальных задач.  

  

ПК-25 владением основами 

современных методов научного 

исследования, информационной и 

библиографической культурой 

Знать: теории исторического исследования; подходы к анализу 

фактического материала; закономерности исторического 

процесса; место человека в историческом процессе, 

политической организации общества; фактический материал.  

Уметь: работать с современной научной литературой; готовить 

доклад или реферат по изучаемым проблемам; выступать с 

докладом или сообщением на семинарском занятии или 

студенческой научной конференции; работать с текстами, 

анализировать их; творчески осмысливать изучаемый материал, 

критически анализировать литературные источники, делать 

выводы и обобщения; применять полученные знания при 

разработке экономических и социальных проектов, организации 

межличностных отношений в сфере управленческой 

деятельности и бизнеса; самостоятельно мыслить, 

обосновывать, аргументировано доказывать и отстаивать 

личности гражданина и патриота; стремиться к личностному и 

профессиональному развитию.   

Владеть: наследием отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач.  

  

 

ПК-26 владением стандартными 

методиками поиска, анализа и 

обработки материала исследования 

Знать: теории исторического исследования; подходы к анализу 

фактического материала; закономерности исторического 

процесса; место человека в историческом процессе, 

политической организации общества; фактический материал.  

Уметь: работать с современной научной литературой;    

готовить доклад или реферат по изучаемым проблемам; 

выступать с докладом или сообщением на семинарском занятии 

или студенческой научной конференции; работать с текстами, 

анализировать их; творчески осмысливать изучаемый материал, 

критически анализировать литературные источники, делать 

выводы и обобщения; применять полученные знания при 

разработке экономических и социальных проектов, организации 

межличностных отношений в сфере управленческой 

деятельности и бизнеса; самостоятельно мыслить, 

обосновывать, аргументировано доказывать и отстаивать 

личности гражданина и патриота; стремиться к личностному и 

профессиональному развитию.  

Владеть: наследием отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач.  

  

ПК-27способностью оценить 

качество исследования в данной 

предметной области, соотнести 

новую информацию с уже 

имеющейся, логично и 

последовательно представить 

результаты собственного 

исследования 

 

Знать: теории исторического исследования; подходы к анализу 

фактического материала; закономерности исторического 

процесса; место человека в историческом процессе,  новую 

информацию с уже имеющейся, логично и последовательно 

представить результаты собственного исследования 

политической организации общества; фактический материал.  

Уметь: работать с современной научной литературой;   готовить 

доклад или реферат по изучаемым проблемам; выступать с 

докладом или сообщением на семинарском занятии или 

студенческой научной конференции; работать с текстами, и 

обобщения; применять полученные знания при разработке 

экономических и социальных проектов, организации 

межличностных отношений в сфере управленческой 

деятельности и бизнеса; самостоятельно мыслить, 

обосновывать, аргументировано доказывать и отстаивать 
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личности гражданина и патриота; стремиться к личностному и 

профессиональному развитию.  анализировать их; творчески 

осмысливать изучаемый материал, критически анализировать 

литературные источники, делать выводы  

Владеть: наследием отечественной научной мысли, 

направленной на решение общегуманитарных и 

общечеловеческих задач.  

 

 

3. Общая трудоемкость дисциплины 

Объем практики  Продолжительность практики 

з.е. часы недели 

3ЗЕ 108 2 

   
 

4. Образовательные технологии 

  Практика является важным элементом развития профессиональной деятельности 

студента, предполагает максимальную активность в реализации умений и навыков. 

Практическая работа студентов, как и аудиторные занятия, направлена на реализацию 

основных целей курса: подготовка студента к профессиональной переводческой 

деятельности. 

Основной формой проведения практики является самостоятельная работа студентов в 

организациях, учреждениях и предприятиях, осуществляющих международное 

(двухстороннее) сотрудничество, оказывающих услуги в области внешнеэкономической 

деятельности, связанных с регулированием по международному экономическому 

сотрудничеству на соответствующем уровне, исследующих проблемы международного 

многостороннего и двухстороннего сотрудничества, а также структурные подразделения 

университета, осуществляющие международные учебно-научные контакты с 

зарубежными организациями. 

5. Контроль успеваемости 

Результаты практики подводятся в форме отчета, который носит дифференцированный 

характер и принимается руководителем практики. 
 


